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Državni zakonik
za

kraljevine in dežele v državnem zboru zastopane.

Kos 111. —  Izdan in razposlan dne 2 9 . januarja 1 8 7 3 .

8.
Zgodba o prijateljstvu, trgovini in plovstvu (vožnji na 
lodijah) med avstrijsko-ogersko monarhijo in kraljestvom 

sijamskim od 8. maja 1871.
^ k le n e n a  v Bangkoku dne 17. maja 1 8 69 ,  p o  Njegovem  e. in kr . aposto lskem  Veličanstvu p r i l r jo n a  na Dunaji dne 

8. m aja 1871, in v obojnih pri t rdil ih  izmenjena v Bangkoku dne  30.  apr i la  1872 .)

Nos Franciscu» Josephus Primus,
d i v i n a  favente dem entia  AustriaeImperator;
Apostolicus Rex Huiigariae, Rex Rohemiae, Dalmatiae, Croatiae, S la- 
v°niae, Galiciae, Lodomeriae et Ulyriae; Archidux Austriae; Magnus 
^ux Cracoviae ; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, 
Camioliae, Rucovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Prineeps 
Wansilvaniae; Marchio Moravian; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testatumque omnibus et sin gu lis , quorum in terest, tenure prae
sid ium  faeimus :

Posteaquam a N ostro et Majestatum Su arum primi ac secundi R egis  

^iamensis Plenipotenliario ad favendas et amplifieandas am icitiae, commereii 

ct navigationis relationes, inter ditiones N ostras existentes, in urbe Bangkok  

^ 6  deeima septima m ensis Maji anni millesimi octingentesim i sexagesim i 

n°ti traetatus infra scriptus initus et signatus fuit tenoris ad verbum 

Sequentis :
( S l o t c n h t k . )  *



His Majesty Francis  Joseph  the  F irs t ,  
Dei g ra t ia  E m p ero r  o f  Austria, King of B ohe
mia etc. and Apostolic King of H ungary etc. 
etc. etc. and

T heir  Majesties Som detch phra  P a ra -  
mindr Maha Chulalonkorn Pa tind r  Debia Maha 
Mongkut Purusiara tane  R ajraw iw ongse VVa- 
ru t tam ab o n g se  Pa r iha t  W arakhattiara jan ika-  
ro tom  Chaturan t param M ahachakraba tt ira -  
jasangkas Paramdhamika Maha Rajadhiraj 
Param narth  Pah ilre  P h ra  Chulalonkorn, the 
F irs t  King o f  Siam, and

Krom Phra R ajaw ang Paw ar Sathan 
M ongol, the  Second  King o f  Siam,

be ing  desirous to  establish and promote 
re la tions of  friendship, com m erce and naviga
tion between T heir  respective S ta tes  and 
subjects ,  have resolved to conclude a trea ty  
fo r  this ob jec t  and have appointed as T he ir  
P len ipo ten tia r ie s :

His Imperial and Royal Apostolic Ma
je s ty  :

th e  R ear  Admiral Baron Anthony P e t z ,  
Minister Plenipotentiary and Envoy in ex tra
ordinary Mission, Commander in Chief o f  the 
Imperial and Royal Expedition to  E as te rn  
Asia and Sou thern  America, Knight o f  the 
military o rd e r  of  Maria T heresa  etc. etc.

T he ir  Majesties the first and the  second 
Kings o f  Siam :

His Royal H ighnes Krom Hluang W ong- 
sadhiraj Sanid,

His Excellency Chow Phya Budharabhay, 
M inister o f  the northern  provinces,

His Excellency Chow Phya Suraw ongse  
W ay W addhne, Prime Minister and Minister 
o f  war,

His Excellency Chaw Phya Bhanuwongse 
Maha Kosa d h ip a te ,  Minister for Fre ign  
Affairs,

His Excellency Phaya Chareun R aja- 
mitri, In ternational Ju d g e ,

Njegovo Veličanstvo F ranc  Jožef  Pi"vl’ 
po milosti božji cesar  avs tr i jsk i , kralj ceski 
i. t. d. in apostolski kralj ogersk i i. t. d.
i .t.d. i . t .d . ,  in

Njijni Veličanstvi Som deth  phra  para- 
mindr maha hulalonkorn patindr debia maha 
m ongkut purusiaratane rajravivongse varutta 
m abongse paribat varakhattiara janikarotom 
ha tu ran t  param  m ahahakrahattirajasangkas 
paramdhamika maha rajadhiraj paramnarth 
pabitre  phra hulalonkorn, prvi kralj sijam- 
ski, in

Krom phra ra javang pavar sathan mon
gol, drugi kralj sijamski,

želeč, razm erja  prijateljska, trgovinska 
in plovstvena med Njih državami in državljani 
ustanoviti in pospešiti, ukrenili so, v ta namen 
skleniti pogodbo t e r  so Si izvolili za Svoje 
pooblaščence :

N j e g o v o  c e s a r s k o  i n  k r a l j e v 
s k o  a p o s t o l s k o  V e l i č a n s t v o :

Svojega konter-adm ira la, barona Antona 
P e t z ,  pooblaščenega ministra in poslanika 
v preizrednem  poslanstvu, poveljnika cesarske 
in kraljevske ekspedicije v vzhodno Azijo in 
južno  A m e r ik o , viteza vojaškega reda  Marije 
Terezije , i . t .d . i.t.d.

N j i j n i  V e l i č a n s t v i  p r v i  i n  d r u g *  
k r a l j  s i j a m s k  i :

Njegovo kraljevsko Visost Krom Hluang 
Vongsadhiraj Sanid ;

Njegovo Ekscclencijo Chov Phya Bhu- 
dharabhay, ministra severnih dežel,

Njegovo Ekscelencijo  Chov Phya Sura-  
vongse Vay Vaddhne, prvega ministra in voj
nega ministra ;

Njegovo Ekscelencijo Chov Phya Bhanu- 
vongse Maha Kosa S h ip a te ,  ministra vnanjih 
reči,

Njegovo Ekscelencijo Phya Chareun Ra- 
ja m it r i ,  sodnika o mednarodnih reččh ,



Who after  having communicated to 
e»ch other their  respective full powers and 
found them in good  and due form have ag reed  
a,*d concluded the following articles :

A r t i c l e  I.

T here  shall be constan t peace and p e r
petual friendship between His Imperial and 
H°yal Apostolic Majesty, His Heirs and S u c 
c o r s  on the  one pa r t  and the ir  Majesties 
foe first and second Kings o f  Siam, Their 
Neirs and  Successors  on the o ther  par t  as 
"ell as between the subjects  o f  both  s ta tes, 
"utout exception of  pe rsons  and places.

The subjects o f  each shall enjoy in the  
country o f  the  o the r  full and en tire  pro tec tion  
for their persons  and property  agreeably  to 
foe established laws.

T here  shall be full and en tire  freedom 
°f commerce and navigation, for the  subjects 
and vessels o f  the two high con trac t ing  
Powers, in every portion o f  the ir  respective 
te r r i to r ie s , w here  trade  o r  navigation is 
actually allowed, o r  may he rea f te r  be allowed, 
t° the sub jec ts  or  vessels of the  most favored
cation.

A r t i c l e  II.

T he  two High co n trac t in g  Pow ers 
recognize reciprocally  the  r igh t  to establish 
and appoint in the  ports  and the  towns of 
their respective s ta tes ,  Consuls genera l ,  C on- 
8uls and consular agen ts  ; and th a t  these  
officers shall enjoy the same privileges, immu
nities, powers and exemptions, as a re  o r  may 
be enjoyed by those  o f  the  most favored 
nation. Such  Consuls o r  con tu lar  agents , 
however, shall no t begin  to  exercise th e ir  
fonctions, until they shall have receeived the 
Exequatur o f  the  local Government. T h e  
Imperial and Royal Consuls G eneral,  Consuls 
° r  Consular A gen ts  in Siam shall be a t  liberty 
1° hoist the ir  national flag over th e ir  consu
lates.

T he  Imperial and Royal Consular officer 
*n Siam shall have the  in te rests  o f  all citizens 
of the  A ustro -H ungarian  Monarchy in or 
coming to Siam , under his p rotection , regu-

kateri so, izmenjavsi svoja v veljavni in 
dobri obliki najdena pooblasti la , postavili te 
č lene:

Č l e n  I.

Med Njegovim cesarskim in kraljevsko- 
apostolskim Veličanstvom , Njegovimi dedniki 
in nasledniki z ene strani' in Njijnima Veličan
stvoma prvim in drugim kraljem sijamskim, 
Njijuimi dedniki in nasledniki z d ruge  strani, 
te r  takisto tudi med obojnimi državljani bodi, 
brez iznimka oseb ali krajev, trden mir in ne-  
izpremenitveno prijateljstvo.

Obojni podložniki bodo po deželah 
onega pogodnika po veljajočih postavah uži
vali polno obram bo osebi in svojini.

Podložnikom in ladijam obeh visokih 
držav pogodnic pojde polna svoboda trgovanja  
in plovila (vožnje  na ladijah) v vsakem p re 
delu njijnih obojnih ozem lji j , k jer  koli j e  
sedaj ali bode kedaj trgovanje  in plovljenje 
podložnikom ali ladijam naroda največji p r i 
boljšek uživajočega dopuščeno.

Č l e n  II.

Obe visoki državi pogodnici priznavata 
druga  drugi pravico, po pristaniščih in mestih 
njijnih dotičnih dežel postavljati glavne kon
zule, konzule in konzulske upravnike ( a g e n te )  
te r  bodo omenjeni uradniki uživali iste p red 
nosti, svoboščine, oblasti in oprostitve, katere  
so zdaj ali bodo kdaj dodeljene dotičnim 
uradnikom  največji priboljšek uživajočega 
naroda. Nego omenjeni konzuli ali konzulski 
upravniki smejo svoja dela začeti stoprv po 
te m ,  ko jih  deželna vlada potrdi. Cesarskim 
in kraljevskim glavnim konzulom, konzulom 
in konzulskim upravnikom v Sijamu bode na 
voljo dano, nad konzulskim poslopjem razviti 
svoje narodno zastavo.

Cesarski in kraljevski uradnik v Sijamu 
naj ima koristi vseli v Sijamu nastanjenih ali 
t jakaj prihajajočih državljanov avstrijsko- 
oge rske  monarhije pod svojim zascitum, nad-

4 «



lation and control. He shall himself conform 
to all the  provisions o f  this trea ty ,  ant 
enforce the observance o f  the same by the 
citizens o f  the A ustro-H ungarian  Em pire . He 
shall also prom ulgate  and give due effect to 
all rules and regula tions, which a re  now, or 
may h e rea f te r  be enacted, for  the governmen 
of Citizens of the A ustro -H ungarian  Empire 
in Siam, the conduct of  the ir  business ant 
the ir  due observance o f  the laws o f  Siam.

Should  the Imperial and Royal Consular 
officer be absent, Citizens o f  the Em pire  visi
ting  o r  resid ing  in Siam may have recourse  
to the intervention o f  a Consul o f  a friendly 
nation, o r  they may address themselves 
directly to  the local authorities, and the said 
authorities  shall take means to secure  to them 
all the  benefits o f  the p resen t  treaty .

A r t i c l e  III.

Citizens of  the A ustro-H ungarian  Em 
pire visiting or  residing in Siam shall be 
allowed the  free exercise o f  the ir  religions, 
belief  and worship, and be a t  liberty to build 
churches in such convenient localities a shall 
be consented to by the  S iamese au thorities , 
and such consent shall not be withheld 
w ithout sufficient reason being assigned.

A r t i c l e  IV.

Citizens o f  the A ustro-H ungarian  Mon
archy wishing to reside in the  Kingdom o f  
Siam must be reg is te red  at the Imperial and 
Royal Consulate, a copy o f  which reg is tra tion  
is to  be furnished to the  Siamese Authorities. 
W henever such a citizen shall have recourse  
to  the  S iamese authorities, his petition o r  claim 
m ust be first submitted to the  Imperial and 
Royal Consular officer, and if the  petition or 
claim apper to  him to be reasonable , and 
written with proprie ty , he shall forward it, o r  
otherwis, before forwarding the  same, he shall

zorom in prigledom. On naj se vêde tako, 
kakor velevajo vsa določila te  pogodbe, *el 
naj s k r b i , da j ih  bodo državljani a v s t r i j s k o -  

ogerske  države izpolnjevali. Takisto naj ozna
nja in redno  z vršiti daje vse ukaze in pi'°' 
pise, ki so že izdani ali se še izdadö v ^  
namen, da bodo državljani avstrijsko-ogerske
države v Sijamu, kar se tiče načina, kako ji*11 
je  obrtovati, in kako deželne postave p>a' 
izpolnjevati, po njih delali.

Kadar bi cesarskega in kraljevskega 
konzulskega uradnika ne bilo, smejo držav
ljani te države, ki v Sijam pridejo ali ondi 
prebivajo, poprositi posredovanja od konzula 
ka te re  prijateljske d rž a v e , ali tudi obrniti se 
na ravnost do deželnih oblastev, katerih delo 
bode napraviti, c e s a r j e  t r e b a , da se jim za
gotovijo vse koristi p ričujoče pogodb *.

Č l e n  III.

Državljanom avstrijsko -  ogerske  države 
cateri pridejo  v Sijam ali se ondi udomijo» 
iode dopuščeno, po svoji veri svobodno 

živeti, te r  bodo oni imeli oblast, po takih 
irimernih mestih, koder jim  sijamska oblastva 
dovolijo , cerkve postavljati; niti jim se sine 
taka dovolitev odreči brez naznanila dovolj»'h 
razlogov.

Č l e n  IV.

Državljanom avstr i jsko-ogerske  monar
hije, kateri žele prebivati v sijamskem kra
ljestvu, dati se j e  zapisati v cesarskem  
kraljevskem konzulstvu, in prepis takega za
pisa se priobči sijamskim oblastveni.

Kolikorkrat se hoče tak državljan o 
kateri stvari obrniti do sijamskih oblastev, 
naj svojo zaprosbo ali svojo rek lam acijo  po
prej položi pred cesarskega in kraljev skega 
konzulskega uradnika, in ta , —  če najde, da 
se vloga opira na trdne  raz loge  in da j e  spo
dobno spisana, —  naj jo  odpravi dalje , a ce



Modify its contents. The Siamese on their  part, 
en they shall have to address themselves 

0 the Imperial and Royal Consulate, shall 
oiow a similar course , in first addressing  

einselves to the Siamese authorities, who 
8 act in like manner.

A r t i c l e  V.

Citizens o f  the  A ustro-H ungarian  Mon- 
arcl,y> who shall res ide  in a perm anent 
banner in Siam , shall for the  p resen t  do so 
®n*y in the city o f  Bangkok, or within a limit 
efiaed by th e  following boundaries, viz :

1. on th e  North.

By the B ang  Putsa  Canal from its mouth 
°n the Chow Phya River to  the  old city walls 
y  L ob p u ry , and a s t ra ig h t  line from Lobpury 
0 the landing place o f  the Tha Phrangam  

®ear to the tow n o f  S araburi  on the river

2 . on the  East.

By a s t ra ig h t  line drawn from the 
adding place o f  Tha Phrangam  to the ju n c -  
*l°n of the  Klongkut canal, with the B ang
pakong R iver; the  Bangpakong River from 

e junction  of  th e  Klongkut canal tc its 
a>outh and the coast from the m outh o f  the 

angpakong River to the  Island of S r im aha- 
rajah to such distance inland as can be 
^ached within twenty four hours jou rney  
r° m Bangkok.

3 . on the  South .

By the  Island of S r im ahara jah  and the 
aland o f  S e -C h an g  on the  E as t-s ide  of  the

and the city walls of Petchaburi on the 
West side.

4 .  on the West.

By the w estern  coast o f  the Golf to the 
J''°uth of  the Meklong River to such a d istance 
‘aland, as can be reached within twenty four 
*0urs jo u rn ey  from Bangkok. The Meklong 
liver, from its m outh to the  City walls of 
ajfury. A s tra ig h t  line from the city walls

n e ,  naj j e  poprej primerno prenaredi in po 
tem odpravi. S svoje strani naj podobno 
delajo S i jam ci, kateri se hočejo obrniti do 
cesarskega in kraljevskega konzuls tva , nam 
reč naj prosijo najprej sijamskih oblastev 
posredništva in ona bodo isto tako p o 
stopala.

Č l e n  V.

Državljani avstr i jsko-ogerske  monarhije, 
ka teri bi se radi v Sijamu stanovitno udomlli, 
smejo to za zdaj samo v mestu B angkok , ali 
v okraji, ki ga  delajo meje tu  niže tanje do
ločene, namreč :

1. na severni s trani,

kanal Bang Pusta  od izliva v reko Chov Phya 
počenši do starih  zidin m esta Lobpury in 
ravna č r ta  od Lobpury do pristajališča Tli a 
Phrangam  pri mestu Saraburi na reki Pasak.

2 .  na vzhodni strani,

ravna črta  od pristajališča Tha Phrangam , po 
stoku kanala Klongkut z reko B angpakong ; 
reka  Bankpakong počenši od nje stoka s ka
nalom Klongkut do n jenega us t ja ;  po tem 
pobrežje  od ustja reke  B angpakong do otoka 
Srimaharajah tja  notri v deželo tako daleč, 
kakor se v štiri in dvajset urah od Bangkoka 
more priti.

3. na ju g ,

o tok Srimaharajah in otoci S ee -C h an g  na 
vzhodni strani zaliva in zidovje mesta Peča-  
buri na zahodni strani.

4 . na zahod,

zahodni b re g  zaliva do ustja reke  Meklong 
te r  tako daleč v d eže lo ,  kamor se v štiri in 
dvajset urah more od Bangkoka priti ; dalje 
reka Meklong od ustja do zidovja mesta Raj-  
p u r i ; od tod v ravni črti do mesta Suphanu-



of Rajpuri to  the town of Suphanapuri, and a 
s tra igh t  line from Suphanapuri to  the mouth 
o f  the B angputsa  canal on the Chow Phya 
River.

But Citizens o f  the  A ustro -H ungarian  
Em pire  may reside beyond these  boundaries, 
on obtaining permission to  do so from the  
S iam ese au thorities .

All Citizens of  the A ustro -H ungarian  
Empire a re  a t  liberty  to  travel t ro ughou t the 
entire Kingdom o f  Siam, and to t ra d e  by 
buyng  and selling merchandise , no t being 
contraband  from and to  w homsoever they 
shall th ink  p ro p e r  th is  privilege be ing  in no 
way w hatever affected by any form o r  exclu
sive r ig th  of sale and purchase , n o r  is anybody 
perm itted  to  in terfere  with them  o r  hinder 
them in the ir  business.

A r t i c l e  VI.

T h e  S iam ese G overnm ent will place no 
restr ic tions upon the  employm ent by citizens 
o f  the A ustro -H ungarian  Monarchy o f  Siamese 
subjects  in any capacity  whatever. But when
ever a S iamese subject be longs or  owes se r
vice to  some pa r t icu la r  Master, the  se rvan t 
who engages  himself to  a citizen o f  the said 
Monarchy, w ithout the consen t  o f  his m aster , 
may be reclaimed by him and the  Siamese 
Government will no t  enforce an ag reem en t  
for services between a citizen o f  the A us tro -  
Hungarian  Monarchy and any S iamese in his 
employment, unless made, with the know ledge 
and consent o f  the  m aster.

If S iamese in the  employm ent o f  a citi
zen o f  the A ustro -H ungarian  Monarchy offend 
aga ins t  the  laws o f  Siam, o r  if any Siamese 
having so offended, o r  desir ing  to  desert ,  take  
refuge with such a citizen in Siam, they shall 
be  searched  fo r  and upon p ro o f  o f  their  
guilts  o r  deser t ion  they shall he delivered up 
by the  Consul to the S iamese Authorities.

i dopuri in od Suphanupuri v ravni potez 
izliva kanala Bangputsa v reko Chov Pby3,

A državljani avstr i jsko-ogerske  moiiar 
hije se smejo tudi zunaj teh mej n a s t a n i t 1' 

ako jim  sijamska oblastva dovolijo.

Vsem državljanom avstrijsko -  og'VS e 
monarhije j e  na voljo dano, potovati in trg0 
vati po vsem sijamskem k ra l je s tv u , blago ku 
pujoč od k o g a r  koli in p rodajajoč komu' 
koli, razen zabranjevine (k o n t r a b a n ta ) , *n *a 
njihova pravica naj se n ikakor ne krati z z» 
kupnimi samotržji ali drugimi J  privilegij31111 
izključne nakupitve ali p ro d a je ,  te r  nikom111 
ne bode dopuščeno , motiti ali ovirati J’ 
v njihovih trgovskih  opravilih.

C l e n  VI.

Sijamska vlada ne bode državljan0111 
avs tr i jsko-ogerske  monarhije  n ikakor branil3' 
Sijamce v kakoršno službo koli jem ati .  A ®e 
je  kak sijamski podložnik ka te rega  posebn‘“ga 
gospodarja  ali če  j e  njemu službo dolz*11’ 
te r  se brez gospodarjeve privolitve državlj31111 
omenjene m onarhije  najini, smel ga  bode j3 
gospodar  nazaj zah te v a t i , in sijamska vla( 
ne bode šiloma zvršiti dajala nobene služben® 
pogodbe med državljanom avstrijsko-oge*"8̂ 6 
monarhije in Sijamcem v njegovo službo st° 
pivšim, ka te ra  nij sklenena z vednostjo 1 
privolitvijo gospodarjevo.

Ako Sijamci, služeči državljanu avstr>J 
sk o -o g e rsk e  monarhije , sijamske p o s t a v e  p 1"6 

s to p i jo , ali če sijamski prestopniki postav 3 
beguni pri takem državljanu v Sijamu ise*J° 
pribežališča, naj sc po išče jo ,  in če se izkaz®' 
da so krivi ali da so h teli u teč i ,  naj jih k°3 
zulski uradnik izroči sijamskim oblastvoui-



A r t i c l e  VII.

ar b ^'*'zens ok the  A ustro-H ungarian  Mon- 
wifi ^  " o t  be  detained aga ins t  their 

'n the Kingdom of S iam , unless the 
Jamese Authorities shall prove to  th e  Impe-

are 1^"^ ^oyal Consular officer, th a t  there  
awful reasons for  such detention.

of tv  ^ ' ^ ’n the  boundaries, fixed by Art. V 
p ,'s treaty, c itizens of  th e  A ustro-H ungarian  
^ 'p ire  shall be a t  liberty  to  travel without 

n ranee o r  delays of any kind whatever, 
V|ded they have a passport signed by the ir  

nsular officer, contain ing in S iamese cha-  
aii ers> their  names, profession and identity 
3uf| ^ " " t e r s ig n e d  by the  com peten t Siamese

sail ^ 0 "  ^ they  wish to  go beyond the 
Ij." hmit and travel in the in terior  of the
J ^ d o m  of Siam, they shall p rocure  for them - 

Ihp 68 8 Pa s s P0I*t* which shall 'be delivered to 
l( on the req u es t  o f  the  Consular officer

|he Siamese au thorit ies , and such passport 
. n° t  be refused in any instance, except

concurrence  of  the  Consular officer.

arch
•Ha

A r t i c l e  VIII.

Citizens o f  the Austro-Hungarian  Mon- 
y may purchase  land and planta tions, and

y lake on lease o r  le t  land and plantations, 
I may hire, buy o r  build houses within the 
0,mdaries specified by Art. V with this 

j X°e[)tion and limitation only, th a t  the power 
! P*lrchase lands in the  City o f  Bangkok o r  

mn four British s ta tu te  miles from its walls 
I'e confined to those who shall have

'■e-sided
,Jhti

in Siam
!"'i a special 

'0vernment.

for ten 
license

years,
from

or who shall 
the Siamese

la  o rd e r  to  obtain possession o f  such 
Pr°perly, the  citizens o f  the A ustro-H ungarian  
1 °'iarchy shall in the  first p lace make appli- 
Cal'on th rough  the Consular officer to  th e

C l e n  VII.

Državljani avs tr i jske-ogerske  monarhije 
se ne bodo nehotéci smeli pridržavati v sijam- 
skem k ra l je s tv u , razen kadar  bi sijamska 
oblastva cesarskemu in kraljevskemu konzul
skemu uradniku utegnila d o k a z a t i , da imajo 
temu pravne razloge.

Med granicami, ki so v členu V. te  po
godbe  postavljene, bodo državljani avstrijsko- 
ogerske  države smeli brez  vse ovire ali z a -  
držbe popotovati, z uve tom , da imajo potni 
list s podpisom svojega konzulskega uradni
ka, kateri obseza v sijamskem jeziku ime, 
o b rt  in osebni popis potnika in ka te rega  j e  
tudi pris to jno  sijamsko oblastvo podpisalo.

Ako bi želeli om enjeno mejo prestopiti 
in iti v notranje  predele  sijamskega kraljestva, 
dobiti j e  potni list sijamskih ob las tev , kateri 
se jim  da na zaprosbo njihovega konzulskega 
u radn ika , in tak list se ne sme nikoli odreči 
razen če njihov konzulski uradnik privoli.

C l e n  VIII.

Državljani avstrijsko-ogerske monarhije 
smejo med granicami, ki jih člen V. postavlja, 
zemljišča in zasade kupovati, zemljišča in za-  
sade v zakup dajati ali jem ati ,  tudi hiše jemati 
v na jem , kupovati ali z id a t i , s tem edinim 
iznimkom in u tesn ilom , da bodo pravico, 
v mestu Bangkok ali štiri angleške milje na 
o k ro g  pridobiti si zemljiško svojino, imeli samo 
t i s t i , ki so že deset let v S ijam u, ali kateri 
od sijamske vlade posebno dovolitev dobodo.

Da pridejo v svojino takega zemljišča, 
zato je  državljanom avstr i jsko-ogerske  mon
arhije najprej po konzulskem uradniku podati 
p rošn jo  sijamski vladi, in ta  vlada nareče



Siamese Government, and the  Siamese Go
vernment shall name an officer who along 
with the  Consular officer (hav ing  satisfied 
themselves of  the  h ones t  intentions of  the  
app lican t)  shall ad ju s t  and se ttle  upon equi
table terms the  am ount of  purchase  money, 
and shall make ou t and fix th e  boundaries  of 
the  property .

T he S iamese G overnm ent shall then 
convey th e  property  to  the  pu rchaser ,  citizen 
o f  the  A ustro -H ungarian  Em pire  and such 
property  shall thereupon be under  the  p ro 
tec tion  o f  the G overnor of the d is tric t and of 
the  particular  local authorities, the  said pu r
chase r  shall conform  in ordinary m a tte rs  to 
any ju s t  direction to  be given to  him by them , 
and he shall be  subject to  the  same taxation 
as th a t  levied on S iam ese subjects.

But if th ro u g h  neg ligence , the  want o f  
capital o r  o ther  causes ,  a citizen o f  the 
A ustro -H ungarian  Monarchy shall fail to 
commence the cultivation or  improvement of 
the  lands so acquired  within a te rm  of th ree  
years ,  from the date  of  receiv ing  possession 
thereof,  the  S iamese Governm ent shall have 
the  pow er of resum ing  th e  p roperty  upon 
re tu rn in g  to  the citizen o f  the  A us tro -H un
garian  Monarchy the  purchase  money paid 
by him for the  same.

Citizens o f  the A ustro -H ungarian  Empire 
shall he a t  liberty to search  for and open 
mines in any p a r t  o f  Siam, and on a p roper 
exposition be ing  fu rn ish e d , the consular 
officer in conjunction with the Siamese 
au thorit ies ,  shall a r ra n g e  such suitable con
ditions and terms, as shall admit o f  the 
mines being worked. Citizens o f  the  Austro- 
Hungarian Em pire  shall also be perm itted  to 
build ships, and en g ag e  in and carry  on any 
description of  m anufacture in Siam (the  same 
no t be ing  contrary  lo law ) upon like reaso 
nable conditions and terms a rran g ed  betw een  
the Consular officer and Siamese au th o 
rities.

uradnika, kateri s konzulskim uradnikom vre 
(ko  se uverita o poštenem  prosilčevem na'  
m enu) znesek kupšc ine , kakor bode praV> 
določi in ustanovi, ter zemljišču meje poteg»6 
in dotrdi.

Sijamska vlada potem  svojino predene 
na kupca državljana avs tr i jsko-ogerske  države 
in taka svojina bode potlej stala pod zašcitom 
predelnega poglavarja in dotičnih krajevnih 
oblastev; kupec naj v navadnih rečeh izpolni 
vse pravične ukaze, ki mu j ih  ista ohlastvs 
dado, te r  plačuje iste davke, kakoršne sijam- 
ski podložniki.

A k o  b i  'državljan a v s t r i j s k o - o g e r s k e

monarhije tako pridobljenega zemljišča v t r e h  

letih od dne, kateri ga j e  zemljišče v svojin» 
dobil, ne začel ob del a vati ali zboljševati bodi 
z nem arnosti ,  ali k e r  mu novcev nedostaje, 
ali z d nizi h vzrokov, hode sijamska vlada 
imela p ra v ic o , zopet na se vzeti svojino, p ° '  
vrnivši državljanu avstr i jsko-ogerske  monar
hije plačano kupščino.

Se bodo d r ž a v l j a n i  a v s t r i j s k o - o g e r s k e

države imeli oblast, povsod po Sijainu slediti 
za rudami in rudnike odpirati, in kadar so 
izkaz i , kakor pris to ji ,  p o d a n i , ustanovi' kon
zulski uradnik z sijamskimi oblastvi vred pri
merne uvete in določbe, da se v rudnikih 
more delo začeti. Isto tako bodo po tem, ko 
se po enakem pravičnem načinu dotični uveti 
in določki med konzulskim uradnikom >» sl'  
jamskimi oblastvi dogovore, državljani av s tn j '  

sko -ogerske  države smeli tudi ladije delati» 
te r  v Sijamu napraviti in zv išev a t i , kakorsno 
koli fa b r ik o , katera  postavam ne n a s p r o 

tuje.



A r t i c l e  IX.

When a citizen o f  the A ustro-H ungarian  
onarchy resid ing  permanently o r  tem porary  

ln the Kingdom o f  Siam, shall have any subject 
jff complaint or any claim to  make against a 

•amese, he shall first submit his grievances to 
18 consular officer, who after  having examined 
e affair, shall endeavour to settle  it ami

ably. in the same m anner, when a Siamese 
nail have to  complain aga ins t  a citizen of  
e said Monarchy, th e  consular officer shall 

ear the complaint, and t ry  to make an ami
cable settlement, bu t if in such cases this is 
'^Possible, the  consular officer shall apply to 
a competent Siamese functionary, and both 
ajW  having to g e th e r  examined the affair, 
shall decide the reon  accord ing  to equity.

A r t i c l e  X.

If a crime or an offence be committed 
•n Siam and the  offender be a citizen o f  the 
Austro-Hungarian Monarchy, he shall be pu
s h e d  by the consu la r  officer in conformity 
b> the laws o f his coun try  o r  be sent to his 
j-°untry for punishment. If  the offender be a 
laroese, he shall be punished by the  Siamese 

autborities acco rd ing  to  the laws of the 
c°tintry.

A r t i c l e  XI.

Should any ac t o f  P iracy be committed 
°n vessels of the Austro-Hungarian Monarchy 
°h the coast o r  in the  vicinity of the Kingdom of 
^ la|u, the authorities  o f  the n ea res t  place, on 
e,ng  informed of the  same, shall afford every 

Asistence in the  cap ture  o f  the P irates, and 
recovery of the  stolen p roperty ,  which shall be 
delivered to  th e  consular officer for restora tion  
|°  the owners. T he  same course  shall be fol
d e d  by the S iamese authorit ies  in all acts o f  

P'llage and robbery  comitted on the  property  
citizens o f  the A ustro-H ungarian  Empire on 

*hore. The Siamese Government shall not be 
e*d responsible for s to len  p roperty ,  belonging 

I® citizens of the  said Em pire , when it  is proved, 
“at every means in the ir  pow er have been used

( S ^ t t a i s e h . )

Cl e n  IX.

Kadar bi avstrijsko-ogerski državljan, 
kateri v kraljestvu Sijamu stanovitno ali samo 
nekaj časa prebiva, imel za kaj tožiti Sijamca 
ali od njega kaj zahtevati, naj svojo pritožbo 
najprej položi pred svojega konzulskega 
uradnika in ta naj reč  p reg leda  t e r  izkuša 
z lepa jo  poravnati. Isto tako naj konzulski 
uradnik posluša tudi Sijamca , ako bi tožil 
kakega imenovanih državljanov, t e r  naj si 
prizadeva napraviti ,  da se pogodita  z lepa. 
A ko bi to ob takih slučajih bilo nemogoče, 
naj se konzulski uradnik obrne  do Sijam skega 
za to oblastnega uradn ika , in oba naj stvar, 
vkupno p reg ledavši , razsod ita ,  kakor bode  
prav in primerno.

C l e n  X.

Ako se v Sijamu stori hudodelstvo ali 
p re g re še k ,  naj konzulski uradnik s to r i lc a , če 
j e  avstr i jsko-ogerski državljan , po postavah 
svoje dežele pokazni ali v njegovo domovino 
pošlje, da ga ondi pokaznijo. Ako j e  storilec  
Sijamec, pokaznijo ga sijamske oblasti po 
deželnih postavah.

C l c n  XI.

Ako bi se proti ladijam avs tr i jsko -oger-  
ske monarhije na pobrežji ali blizu sijamskega 
kraljestva storilo delo m orskega  razbojništvas 
naj oblastva najbližjega kraja na prvi gla , 
naredé vse, česar  j e  t reba ,  da se morski raz
bojniki polové in uplenjeno blago nazaj do
hode, in če se dohode, naj bode izročeno 
konzulskemu uradniku, da ga  vrne gospodar
jem. Takisto naj sijamska oblastva postopajo 
tudi ob vsakem slučaji g rabeža  (p lena )  in 
razboja, ki bi se na suhem primeril svojini 
avstrijsko -  ogerskih državljanov. Sijamska 
vlada ne bode odgovorna za ukradeno svojino 
omenjenih držav ljanov , kadar se dokaže, da 
j e  storila v se ,  kar j e  m o g la ,  da bi jo  bila 
zope t  dobila ; in isto načelo bode veljalo tudi

s



for its recovery, and the same conditions shal 
apply equally to Siamese subjects and property  
under the control of the Government of  His 
Imperial and Royal Apostolic Majesty.

A r t i c l e  XII.

On the Imperial and Royal Consular officer 
sending a written application to the Siamese 
authorities , he shall receive from them every ait 
and support in de tec ting  and arresting  sailors 
o r  o ther  citizens of  the A ustro-H ungarian  Em
pire o r  any individuals under the protection  of 
the Imperial and Royal llag. On the requisition of 
the Imperial and Royal Consular officer he shal 
also receive from the S iamese Authorities every 
aid and assistance and such a force  as may 
he necessary to enable  him to give due effect to 
his authority  over, the citizens o f  the A ustro-  
Hungarian Monarchy and to enforce discipline 
am ong shipping of the A ustro-H ungarian  Mon
archy in Siam. In like m anner should a Siamese 
guilty o f  desertion  o r  any o the r  crime, take 
refuge in the house of  a citizen of the  A ustro -  
Hungarian Empire, o r  on board  a vessel of this 
Empire the local authorities  shall address them
selves to the Imperial and Royal Consular officer 
and he shall on p roof  of the  culpability of  the 
accused, immediately authorize  his arrest.  All 
concealm ent and connivance shall be carefully 
avoided by both parties.

A r t i c l e  XIII.

Should  a citizen o f  the A ustro -H un
garian Monarchy, engaged  in business in the 
Kingdom o f  Siam, become bankrupt,  the Im
perial and Royal Consular officer shall take 
possessoin of all his goods, in o rd e r  tha t the 
sam e may be distributed rateably am ongst 
his e r e d i b r s ;  and the Consular officer shall

o sijamskih podložnikih in njih svojini, ki s° 
pod okriljem vlade N jegovega cesarskega >" 
kraljevsko-apostolskega Veličanstva.

Č l e n  XII.

Sijamska oblastva naj cesarskemu 'n 
kraljevskemu konzulskemu uradniku, na nje
govo pismeno zaprosbo, naklonijo vso prip°' 
moč in podporo v ta n a m e n , da se najdejo 
in primejo pomorščaki, ali avstrijsko-ogersk' 
državljani, ali drugi ljudje, kateri so P °1* 
okriljem cesarske in kraljevske zastave. Is*® 
tako d o bode cesarski in kraljevski konzulski 
u radn ik , ako zapros i ,  od sijamskih oblaste' 
vsako potrebno pomoč in dovolj m ož , ^  
svojo moč nad avstrijsko-ogerskimi državljan' 
spodobno pokaže te r  da šiloma ohrani strah 
in red v pomorstvu avstrijsko-ogerske monar
hije po Sijamskem. Takisto naj se takrat» 
kadar bi kak Sijamec, kriv ubega (dezercije) 
ali d rugega  h u d o d e ls tv a , ubežal v hišo a»'- 
s tr i jsko -ogerskega  državljana ali na ladij0 
avstr i jsko-ogerske  m o n a rh i je , krajevna ob
lastva obrnejo do cesarskega in kraljevskega 
konzulskega uradnika, in ta odobri precej 
njegovo z a p r t je ,  kakor mu se dokaže , da Je 
obtoženec kazen zaslužil. Obe strani naj se 
bosta najskrbneje ogibale vsake potuhe.

Č l e n  XIII.

Ako bi avstrijsko-ogerski državljan, ka
teri v sijamskem kraljestvu ob r tu je ,  obnemo
gel svoje dolgove plačati, naj cesarski in 
kraljevski uradnik vse njegovo imetje vzame» 
da ga more p r o  r a t a  razdeliti med upnike» 
te r  naj poskuša, kar  m o re ,  da dohode v roke 
upnikom na koris t  tudi tako imovino preža-



neg!eet  no m eans, to seize on behalf ... 
,e,litors all the goods  the  said bankrupt may 

possess in o the r  countries, and the Consular 
. , Cer shall have the  aid of the Siamese autho 

,, les  ̂ ôr this purpose. And in like manner 
e Siamese authorities shall adjudicate  and 
minister the  efforts o f  Siamese subjects, 
0 may become bankrupt, in the ir  eom- 

^fc ia l  transactions with citizens o f  the 
ro~Hungarian Rmpire.

the

A r t i c l e  XIV.

Should a Siamese sub jec t  refuse or  evade 
payment of  a debt to a citizen of  the 

^ „ - H u n g a r i a n  Monarchy, the Siamese au- 
0r*ties shall afford the cred ito r  every aid and 

i l0 y» to recover all th a t  is due to  him. In 
1 e manner the  Imperial and Royal Consular 

_er shall give every assistance to Siamese 
^hjects, to  recover  debts which may be due 
0 them by citizens of  the  said Monarchy.

A r t i c l e  XV.

In case of  the decease o f  one o f  their 
resPective subjects  in the dominion of the one 
>. Nie o the r  o f  the  h igh C ontrac ting  Parties,

dolženčevo, katera  bi bila v drugih deželah. 
V ta namen bodo sijamska oblastva konzula 
podpirala, kolikor bodo koli m ogla. Isto tako 
naj sijamska oblastva prisodijo in razdelé 
imovino tistih Sijamcev, kateri bi ne mogli 
svojih obrtniških dolžnosti do avstrijsko- 
ogerskih državljanov izpolniti.

property  shall be delivered unto the 
ecntor o f  his will, o r  if none have been 

dPPninted, unto the family of the deceased or 
**̂ 0 his par tners  in business. If the defunct 
P r e s s e s  neither a family nor partners  in 
^ IS|ness, his p roperty  shall in the dominions 
0 both the High Contrac ting  Powers be pla- 
Cer*’ us far the laws of the land permit it, 
^i>der the charge  and control o f  the  respective 

°nsular officers, in o rd e r  that these may deal 
'k 'I in the  customary m anner acco rd ing  to 

e *a'vs and usages  of  the ir  Countries.

A r t i c l e  XVI.

The Imperial and Royal ships of  war 
8 be a t liberty to enter the river and a n 

c i e n  XIV.

A ko hi se sijamski podložnik krčil dolg 
avstrijsko -  ogerskem u državljanu plačati ali 
bi se ga o g ib a l , naj sijamska oblastva r e č e 
nemu držav ljanu , kar m o re jo ,  pom agajo ,  da 
laže dohode svojino. Isto tako bode cesarski 
in kraljevski konzulski uradnik sijamskim pod
ložnikom, kar bode m o g e l , pom agal,  da od 
avstrijsko-ogerskih državljanov iz terja jo , kar 
j e  njihovo.

C l e n  XV.

Kadar kdo iz ozirnih podložnikov umerje 
v ozemlji ji  tega ali onega visokih pogodnikov, 
naj se njegova ostàlma (zapustek) izroči zvr- 
ševalcu njegove zadnje volje, ali k jer  takega 
ni j ,  rodovini ali mrličevim soobrtnikom. A ko 
mrlič nima ni sorodnikov ni soobrtn ikov, naj 
se ostalina v državah obeh visokih pohodni
kov, kolikor to deželni zakoni d o p u šča jo , 
izroči ozirnim konzulskim uradnikom v shram 
bo, da bodo z njo delali, kakor je  navadno po 
postavah in običajih svoje dežele.

C l e n  XVI.

Cesarske in kraljevske vojne ladije smejo 
iti na reko in pri Pa k na mu zasaditi mačka



chor a t Paknam, but they  must inform the 
S iam ese authorit ies  o f  the ir  intention o f  going  
up to B angkok and have an understanding 
with the said authorities concern ing  the place 
where they a re  to anchor.

A r t i c l e  XVII.

Should a vessel be longing to the A ustro- 
Hungarian Monarchy in distress en ter  into a 
Siamese Port,  the local authorities  shall give 
every possible assistance for her being repai
red  and revictualed, so that she may he en
abled to  continue her  voyage. Should a vessel, 
be longing to the  said Monarchy, be wrecked 
on the  coast o f  the Kingdom of Siam, the 
Siamese authorities of the neares t  place, being 
informed thereof, shall immediately give every 
possible assistance lo the crew, shall supply 
th e ir  wants, and take all m easures necessary 
for the salvage and protection  of  the vessel and 
cargo , and shall a fterwards inform the Imperial 
and Royal Consular officer o f  what has been 
done by the said au throrit ies ,  in o rd e r  tha t the 
Consul to g e th e r  with the  com peten t Siamese 
authorities  may take steps for  sending the 
crew to their Homes and for  preserv ing  and 
disposing of  the wrek and the  ca rgo  and 
adjusting any legal claims thereon .

A r t i c l e  XVIII.

By paying the  duties o f  importation and 
exportation as after mentioned vessels belon
g ing  to the A ustro-H ungarian  Em pire  and their  
cargoes shall be free in Seam ese Ports  o f  all 
taxes o f  tonnage, Pilotage, A nchorage  and o f  
any o ther  tax whatever e i ther  on the ir  arrival 
or on the ir  departure . Such vessels shall enjoy 
all privileges and immunities which are  o r  shall 
he g ran ted  to Gunks and to  Siamese vessels 
themselves, as well as to the vessels o f  the 
most favoured nations.

A r t i c l e  XIX.

T h e  duties to be levied on merchandize 
imported by vessels o f  the A ustro-H ungarian

(s id ro )  ; a ce hočejo popluti gori v B a n g k o k  
naj sijamskim oblastvom dado glas in z nj11111 
se dogovore o pristajališci.

Č l e n  XVII.

Kadar bi ladiji avstr i jsko-ogerske  mo
narhije bilo v sili iti v sijamsk pristan, naj J1 
krajevna oblastva postreže jo  in pomagajo» 
kolikor m o re jo , da poprav i ,  k a r  j i  je  treba, 
da se založi iznova z živežem te r  da ji bode 
m o g o če ,  dalje odriniti. Ako bi se ladija >z 
omenjene monarhije na pobrežji sijamskega 
kraljestva r a z b i la , morajo sijamska oblastva 
najbližjega k r a j a , na prvi glas moštvu precej 
vso mogočo podporo nakloniti, in cesar Jim 
nedosta je  (m a n jk a ) ,  poskrbeti te r  narediti 
vse, kar j e  t r e b a ,  da sc ladija in blago otnie 
in obrani, te r  naj po tem cesarskim in kra
ljevskim konzulskim uradnikom p o ro če ,  kaj 
so ona storila, da mu bode m ogoče s pristojno 
sijamsko oblastjo vred storiti potrebne korake, 
da moštvo domov odprav i ,  ostanke od ladij6 
in blaga pre jm e, o istih ukrene te r  vsem p ° '  
stavnim pravicam do njih ustreže.

Č l e n  XVIII.

Plačavši niže omenjene vvoznine in i z'  
voznine bodo ladije iz avstrijsko -  ogerske 
monarhije z blagom vred ob vhodu v sijaniske 
pristane in ob odhodu iz njih proste  vseh 
bečvarin , pristojbin za vodice in sidrišče ah 
vseh davščin ka tere  koli vrste. Take ladij6 
bodo uživale vse privilegije in svoboščin6» 
ka tere  so zdaj dodeljene ali se kdaj dodele» 
bodi si yunkam in svojim sijamskim Jadijam, 
bodi si ladijam narodov največji priboljšek 
uživajočih.

Č l e n  XIX.

Col na b lago , ka te ro  se v ladjah 
avs tr i jsko-ogerske  monarhije vvaža v s i j a m s k o



°narchy into the Kingdom of Siam, shall 
nat exceed three  percen t  on their value. They 

* be paid in kind or in money at the  choice 
0 the Importers. If  the  Importer cannot agree  
With the Siamese officer as to  the value of
the i.imported merchandize, a reference shall 
e Made to the Imperial and Royal Consular 

°Wicer and a com petent Siamese functionary, 
^  o after having each called in for consulta
tion one or two m erchants as advisers, if they
sball think it necessary, shall settle  the diffe
rence according to justice .

After the payment of the said import duty 
three per cent the merchandize may he sold 

1 wholesale or  retail, fre o f  any o ther  tax 
charge whatever. Should merchandize he 

'med and not sold, and be again shipped 
01 exportation, the  whole of  the duties paid 

J*11 them shall he reimbursed. No duty shall 
e levied on any cargo  not sold. And no further 
uty, tax or  charge  shall he imposed o r  levied 

0,1 8l|ch imported merchandize, when it has 
leased into the hands of Siamese purchasers.

A r t i c l e  XX.

The duties to he levied on Siamese p ro -  
^ e ,  c i th e r  before or a t the time o f  shipment, 

a" he accord ing  to Tariff, annexed to the 
Present Treaty. Every article o f  produce subject 
y the Tariff to duties o f  exportation, shall be 

,ree of any duty of  transit ,  o r  any o ther  duty 
a any part  o f  the Siamese Kingdom, and all 
‘ laMese Produce  which shall have been already 

*ed either  for transit or for any o the r  cause, 
jmall j)e no m ore taxed e ither  under the Tarjfl' 

ereto annexed, o r  in any way whatever be
fore or a t the time o f  the shipment.

If there  be any article not included in 
said tariff, which is now or may be he re -  

E e r  the produce o f  Siam, and which is not 
o b je c te d  to a duty or  governmental cha rge  
°f any kind, the Siamese ( iovernm ent shall

kraljestvo, ne bodi čez tri  odsto tke od vred
nosti. Ta vvoznina se b o d e ,  kakor vvažalec 
rajši hoče, smela in  n a t u r a  ali vnovči l i  
opraviti. Kadar se vvažalec s sijamskim urad
nikom ne more domeniti o vrednosti vvaža- 
nega blaga, pojde stvar na drugi stopinji pred 
cesarske in kraljevske konzulske uradnike, 
kateri s pristojnim sijamskim uradnikom vred, 
posvetovavši s e ,  k je r  bi treba  b ilo ,  vsak 
z enim ali dvema trgovcem a pvivzetima za 
vedôka (zvedenca) s tvar po pravičnosti r a z 
sodijo.

Kakor j e  omenjena vvoznina od treh 
odstotkov opravljena , sme se blago, prosto 
vsake druge  davščine in obtežbe, e n  g r o s  
in e n  d é t a i l  prodajati. Ako se blago na 
suho spravi a ne proda in potem zopet v ladfjo 
vloži zaradi izvoza, naj se ves plačani col 
povrne. Sploh naj se ne jem lje  noben col od 
neprodanega blaga. Na vvažano blago naj se 
dalje drugi coli, davki ali nakladi ne postav
ljajo niti od njega pob ira jo ,  potem ko je  
prešlo sijamskim trgovcem v roke.

Č l e n  XX.

Col, ki se pobira od sijamskih pridelkov, 
p redno ali kadar se nakladajo v lad i jo , bodi 
odmerjan po tarifi, katera je  priložena priču
joči pogodbi. Vsak po ti tarifi izvoznemu colu 
podvržen predm et bode po vsem sijamskem 
kraljestvu prost vsake prevoznine ali druge 
davščine, in isto tako bodo vsi tisti si- 
jamski p r ide lk i , ki so že plačali prevoznino 
ali d ru g  davek, povsod prosti vsakega daljš-  
njega davka po pliloženi tarifi in po drugem  
katerem načinu, prodno in kadar se nakladajo 
v ladijo.

Ako bi se predmeti, ki se v Sijamu pri
delujejo, ali se u tegnejo tam kdaj pridelovati, 
v ti tarifi ne imenovali ter bi ne bili podvrženi 
nobeni čolni ali državni davščini katere  koli 
v r s t e , bode sijamska vlada imela pravico,



have the  r ig h t  to levy a single tax or duty on 
such article, provided always tha t such a tax 
or  duty be m oderate  and reasonable.

T he  r ig h t  o f  the Siamese Government 
is recognized for m aking such a rrangem ents  
respecting  the importation and sale in Siam 
o f  deleterious and dangerous  articles as may 
be necessary for the  protection  o f  the public 
health  and safety.

A r t i c l e  XXI.

On paying the duties above mentioned, 
which are no t to be augm ented in future, the  
citizens o f  the A ustro-H ungarian  Monarchy 
shall be at liberty to  import into the Kingdom 
o f  Siam from th e  A ustro-H ungarian  Empire 
and foreign parts ,  and likewise to export for 
all destinations all goods, which en the  day of 
the sign ing  of the presen t treaty are not the 
subject o f  a formal prohibition or  a special 
monopoly.

A r t i c l e  XXII.

Goods, whose importation and sale in 
Siam are  a t p resen t subject to certain r e 
s trictions, a re :

1. Guns, bullets, gun-pow der ,  ammuni
tion and o the r  implements o f  w ar, which, 
accord ing  to Tariff Sect. IV, can only be sold 
to  the Siamese authorities or  with the ir  pe r
mission, and if such permission is not given, 
must be reexported.

2 . Opium, which can be imported free 
o f  duty, but can only be sold to the  opium 
farm er or  his agents.

In the event o f  no a r rangem ent being 
effected with them for the sale o f  the opium, 
it shall be reexported and no import o r  duty 
shall be levied thereon.

Any infringement of  this regulation  shall 
subject the  opium to seizure and confiscation.

Respecting the import and sale o f  fer
mented and destilled liquors, the citizens o f  
the  A ustro-Hungarian Monarchy shall enjoy 
the same privileges and be subject to no o th e r

podvreči tako blago gladkemu davku ali čoln, 
ki mora vendar biti zmeren in pravšen.

Sijamski vladi se priznava p rav ica , 0 
w o zu  in prodaji pokončevalne in nevarne 
robe po Sijamskeip izdati u k a z e , kateri bi se 
ji  zdeli potrebni v obrambo javnega zdravstva 
in varnosti.

Č l e n  XXI.

Plačavši imenovane cole, ki se ne smejo
v  prihodnje p ov iša ti , bodo a v s t r i j s k o - o g e r s k i

državljani vsako b la g o , ka tero  o dnevi pod ' 
pisa pričujoče pogodbe ni j  redoma prepove
dano ali se ne šte je  k rečem posebnega 
samotržja, iz avstr i jsko-ogerskih  in tujih pri" 
stanov v sijamsko kraljestvo svobodno vvažah 
in tako isto, izvažali, kamor j ih  bode volja.

Č l e n  XXII.

K b l a g u , ka te rega  vvožnja in p r o d a j a  

v Sijamu j e  zdaj pod neko omejitvo, s p a d a j o  :

1. Topi, k rogle  za tope, smodnik, stre
livo in d ruge  vojne priprave, ki se po oddel
ku IV priložene tarife smejo samo sijamski in 
oblastvom ali z njihovim dovoljenjem proda
jati ,  t e r  jih j e  zopet iz dežele odpraviti, ce se 
ta dovolitev ne podeli.

2. Opij, ki se sicer sme brezcolno vva- 
žati, a samo zakupniku opija ali njegovim 
upravnikom prodajati.

Če se opij tako n e  p ro d a , zopet ga Je 
odpraviti iz dežele, a ne plačujoč n o b e n e g a  

davka ali cola.

Prestopniku tega ukaza s e  opij o d v z a m e  

v imenu države.

Kar se tiče vvažanja in prodajanja opo j '
iiih pijač in žganja , b o d o  a v s t r i j s k o - o g e r s k i

državljani uživali iste privilegije niti ne bodo 
pod drugimi utesnitvami , nego pod k a t e r i m i



restrictions than th ose , agreed  upon w ith re
gard to french  subjects in the convention  o f  
August 7 ,h 1 8 6 7 .

The Siamese Government reserves tho 
•tself moreover the r ig h t  o f  prohibiting the 
exportation o f  r ice , fish and salt whenever it 
shall find reason to apprehend a dearth  in the 
country. But such prohibition, which must 
he published one month before being enforced, 
shall not interfere with the fulfilment of con
tac ts  made bona fide before its publication ; 
•he merchants o f  the Austro-Hungarian  M onar- 
chy shall however inform the Siamese au tho
rities of any bargains, they have concluded 
Previously to the prohibition. It shall also be 
Permitted tha t ships, which have arrived in 
Siam at the time of the publication of  said p ro 
hibition, o r  are on their  way to Siam from Chi
nese ports  o r  from S ingapore, if they had left 
•hese ports before the prohibition to export 
could be known there , may be laden with rice, 
•ish and salt for exportation. Specie, bullion, 
Provisions and personal effects may be impor
ted and exported free of duty. Should the 
Siamese Government hereaf ter  reduce  the 
duties on goods imported or exported in 
Siamese o r  o ther  bottoms, vessels belonging  
to the A ustro-H ungarian  M onarchy , which 
"uport o r  export similar p roduce , shall imme
diately participate in the benefits accru ing  from 
8Uch a reduction.

A r t i c l e  XXIH.

The Imperial and Royal Consular officer 
shall see that merchants and shipmasters of 
the Austro-Hungarian Monarchy conform them- 
Selves to the regulations annexed to  the  present 
treaty and the Siamese authorities shall aid them 
to that end. All fines levied for infractions of 
the presen t treaty shall belong to the Siamese 
Government.

so francoski podložniki po pogodbi od 7. av
gusta  1 8 6 7 .

Vrhu te g a  si vlada sijamska pridržuje 
pravico, prepovedati izvoz rajža, rib in soli, 
kadar bi se ji  zd e lo , da se je  bati nedostatka 
(pom anjkanja)  v deželi sami ; a taka prepoved, 
katero je  treba mesec dni razglasiti, predno 
začne velja ti , ne bode imela nobenega vdej- 
stvovanja na izpolnitev takih p o g o d e b , ki so 
bile v dobri veri sklenene pred nje razglasom; 
a trgovci iz avstr i jsko-ogerske  monarhije naj 
sijamskim ohlastvom naznanijo vsako kupnjo, 
katero bi bili storili pred prepovedjo. Tudi 
bode d o v o l jen o , naložiti z ra jžem , ribami in 
soljo take ladije, ki so ob oznanilu prepovedi 
v Sijam že dospele, ali ki so med p o t jo , ki
tajsko pristanišče ali S ingapore  zapustivši, 
predno sc j e  ondi o prepovedi izvoza kaj 
vedeli moglo. Gotovi d e n a r , nepokovano 
zlato in s rebro , živež in osebna roba se smejo 
brezcolno vvažati in izvažati. Ako bi sijamska 
vlada pozneje znižala col na katero v sijam- 
skih ali drugih  ladijah vvažano ali izvažano 
blago, pridejo koristi take znižbe brž  v prid 
tudi enakim p r ide lkom , kateri se v ladijah 
pvstri jsko-ogerske  države vvažajo ali izvažajo.

Č l e n  XXIII.

Cesarski in kraljevski konzulski uradniki 
naj gledajo na to, da se trgovci in brodniki 
avs tr i jsko-ogerske  monarhije vedo po prep i
sih, priloženih pričujoči p o g o d b i , in sijamska 
oblastva jih bodo v tem podpirala. Vse globe, 
v katere zapadejo prestopniki pričujoče po
godbe , dobode sijamska vlada.



A r t i c l e  XXIV.

The Governm ent and the  citizens of  the 
A ustro -H ungarian  Monarchy shall be allowed 
free and equal participation in any privileges 
th a t  may have been, o r  may hereafter  be 
g ran ted  by the  Siamese Government to the 
Government, Citizens or  Subjects  o f  any other 
nation.

A r t i c l e  XXV.

After the lapse o f  twelve years  from the 
date o f  the ratification of  this trea ty ,  upon the 
desire o f  either o f  the High C ontrac ting  Powers 
and on twelve months notice thereof, this trea ty , 
to g e th e r  with the tariff and regulations hereunto  
annexed, and those  tha t may hereafter  be in tro
duced, shall be sub jec t  to revision by Commis
sioners to be appointed on both sides for the 
purpose, with pow er to make such alterations, 
additions and amendm ents, as experience may 
prove to be desirable.

A r t i c l e  XXVI.

Should any question o r  controversy arise 
between the High C ontrac ting  Powers which 
is no t settled by amicable diplomatic intercourse 
or  correspondence, it is hereby agreed  that 
the settlem ent of such question or  controversy  
shall be refe rred  to the arbitra tion  o f  a friendly 
neutral pow er to be chosen by common accord 
and tha t the  re su lt  o f  such arb itra tion  shall be 
accepted by the High C ontrac ting  Parties as 
a final decision.

A r t i c l e  XXVII.

The presen t t rea ty  is executed in fourfold 
copies in the German, the Siamese and the 
English languages. All these versions have one 
and the  same meaning and intention, but the 
English tex t shall be looked upon as the o ri-

C l e n  XXIV.

V l a d i  i n  d r ž a v l j a n o m  a v s t r i j s k o - o g e r s k m i

dopušča s e ,  da bodo svobodno in enako de 
ležni vseh privilegij, katere  j e  doslej alj }l 
kdaj sijamska vlada dovolila vladi, podložni 
kom ali ljudem kate rega  d rugega  naroda.

C ie  n XXV.

Ko mine dvanajst let, od d n e ,  katerega 
se ta pogodba  p r i t r d i , bode po želji tega 
ali onega visokih pogodn ikov , in sicer dva' 
najst mesecev po izrečeni taki želji, pričujoea 
pogodba z niže priloženimi propisi in tarifo 
in s propisi, ki se u tegnejo  pozneje izdati, 

podvržena pregledu po komisarjih od obe 
strani za to im enovanih , in ti bodo in*®1 
oblast, p redrugačiti ,  poboljšati in dopolniti J° 
s pristavki, kakor bode izkušnja do tiste dobe 

učila.

C i e  n XXVI.

Ako bi se med visokima pogodnikowa 
o čem primerilo prepirno vprašanje ali raz 
lično mnenje, katero bi se ne dalo uravnat' 
s prijateljskim diplomatičnim ohčenjem a 1 
dopisovanjem, ustanavlja se o tem to ,  da se 
rešitev tacega  vprašanja ali različnega mnenja 
položi pred razsodništvo prijateljske nevtralne, 
po vkupni domenitvi izbrane države, in a 
visoka pogodnika ta razsodni izrek priznata 
za dokončno razsodbo.

Cl e n  XXVII.

Ta pogodba j e  izdana š tir ik ra t v new' 
škem, sijamskcm in angleškem jeziku. Vsi 
izdatki imajo isti zmisel in pomen, ali angles 
teks t se š te je  za izvirni (p rvotn i)  tekst  tako.



ginal text of the trea ty , to  that if any different 
'■'terpretation of  the  German and Siamese 
Vei’sions should ever occur, the English text 
s^ l l  determine the sense.

The treaty shall take effect im m ediately, 
ai'd its ratifications shall he exchanged at 

angkok within eigh teen  m onths from the  
present date.

In wittness whereof the above-namedu, .
le|iipotentiaries have signed and sealed the 

present Treaty.
Bangkok on the seventeenth day of May 

111 lie year one thousand eight hundred and 
s,,ty ni me of the Christian era, correspond ing  
to the 7 . lh day of  the waxing moon of 7 . lh 
ln°nth year of the Small Dragon, first o f  the 
^cade, Siamese civil era 1 2 3 1 .

Baron Anthony Petz,
R e ar  Admiral .

Krom Hliiang Wongsadhiraj Sanid. 

Chow Phya Bhudharabhay,
Minister  of  th e  n o r the rn  provinces.

^how Phya Snrawongse Way Waddhne,
P rim e Minister and Minister  o f  W ar .

Chow Phya Rhamiwongse, Maha 
Kosa dliipate,

Minister  for F ore ign  Affairs.

Phaya Charcun Bajamitri.
International  Judge .

,da ako hi se kje nemški in sijamski tekst 
različno tolmačil, razloči angleško izdanje.

Pogodba pridi precej v moč, in nje pri
trdila naj se izmenjajo v Bangkoku v osem
najst mesecih od današnjega dne.

V dokaz so sk ra ja  imenovani pooblaščene 
pogodbo podpisali in vsak svoj pečat na-njo  
pritisnili.

Tako storjeno v Bangkoku dne ( se d e m 
najs tega)  17. maja leta tisoč osem sto š e s t 
deset devetem kristijanskega številjenja, p r i 
merno sedmemu dnevu rastoče lu n e , v sed
mem mesecu leta malega zmaja, prvem dekade 
t. j .  v letu 1 2 3 1  sijamskega državljanskega 
številjenja.

Podpis:

Baron Petz,
konter-adm ira l .

Krom Hhiang Vongsadhiraj Sanid. 

Chov Phya Bhudharabhay,
minister  severn ih  dežel.

Chov Phya Suravongse Vay Vadhne,
prveinestni  minister  in vojni minister.

Chov Phya Bhauiivongse, Maha Kosa 
dhipate,

minister vnanjih reci.

Phaya Chareim Bajam itri,
sodnik o m ednarodnih  rečeh .



General Regulations
under  which the t rad e  of the  A us tro -H ungarian  

Em pire  is to he  conducted  in Siam.

Reg. 1.

The m aster  o f  every Ship  of  the A ustro -  
Hungarian Monarchy coming to Bangkok to 
t rade , must, e i ther  before o r  after en te r ing  
the river, as may be found convenient, rep o r t  
the arrival o f  his vessel a t the Custom House 
at Paknam to g e th e r  with the num ber o f  his 
Crew and Guns, and the  P o r t  from whence 
he comes. Upon anchoring  his vessel a t 
Paknam, lie will deliver into the Custody of 
the  custom house Officers all his Guns and 
Ammunition, and :> Custom house officer will 
then be appointed to the vessel and will p ro 
ceed in her to Bangkok.

Reg. 2.

A vessel passing  Paknam without d is
charg ing  her Guns and Ammunition as d i
rec ted  in the fo rego ing  regula tion  will he 
sen t  back to Paknam to comply with its p ro 
visions, and will be liable to a fine no t excee
ding e igh t  hundred Tikals for having so 
disobeyed. After delivery o f  h e r  Guns and 
Ammunition she will be perm itted  to re tu rn  
to  Bangkok to  trade .

Reg. 3.

W hen a vessel o f  the Austro-Hungarian  
Monarchy shall have cast anchor  at Bangkok, 
the m aste r  unless a Holyday should in tervene, 
will within four and twenty hours  after a r r i 
val, p roceed  to  the Imperial and Royal C on- 
ppjate and th e re  deposit his ships p apers ,  bills

Občni propisi
o trgovini avstrijsko • ogerske m on arh ije  

v Sijamn.

§• >.
Kapitan vsake ladije iz avslrijako-ugei ' 

ske monarhije, ki zaradi trgovanja  v B a n g k o k  

pride, n a j , —  kakor se mu primerneje zdi, 
ali predno prestopi na reko ali p o z n e je , p11'  
hod svoje ladije zglasi Paknamski colniji m 
ob enem pove , koliko ima moštva na ladijt» 
koliko topov ,  koliko p u še k , in iz katerega 
pristanišča prihaja. Kakor mu sc ladija 
v Paknam» usidri, naj vse svoje tope in puške 
z municijo vred da eolnijskemu uradniku 
v shrambo, in po lem se ladiji prida en col' 
nijsk uradnik, In pojde z njo v Bangkok.

Vsaka ladija. ki j e  šla mimo Pakiiaina 

a ni j  ondi oddala svojih topov in pušek s stre
livom vred, kakor j e  lu gori z a p o v e d a n o , za

vrne s e  nazaj v Paknam , izpolnit on predpis« 
ter za lo nepokorščino je j  je  plačati še osem 
sto tikalov globe. Po oddanih top ih ,  p u š k a h  

in strelivu dopusti' je j  se, vrniti sc v B a n g k o k  

zaradi trgovanja.

§• 3.

Kakor j e  ladija avstr i jsko-ogerske  m ° ' 
narhije  v Bangkoku maček vrgla, naj kapitan« 
če nij praznika vmes, v štiri in dvajset u r a h  

po prihodu g re  na cesarski in kraljevski kon
zulat t e r  naj ondi izroči ladijna p ism a, c o n -  
n o s s e m e n t e  i. t .  d. s pravičnim manifestom



*>f lad

of his
luing etc., to g e th e r  with a tru e  manifest

iniport ca rgo  and upon the Consular
officer report ing  these  particu lars  to the 
cU8tom house, permission to  break bulk will 
af once be given by the  latter.

For neglecting  so to rep o r t  his arrival 
°r tor p resen ting  a false manifest, the master 
"*11 subject himself in each instance to a pe- 
oolfy not exceeding four hundred Ticals ; but 
e 'V*H be allowed to c o r re c t  within twenty 
°Ur hours af te r  delivery of it, to the c o n 

sular officer any mistake he may discover in 
manifest without incurring any penalty.his

Reg. 4.

fi
A vessel o f  the Austro -  Hungarian

pripeljanem blagu vred, in po tem , ko kon
zulski uradnik colniji naznani vse te  reci 
posebe, colnija precej dovoli, blago iz ladije 
ipraviti.

A ko kapitan svojega prihoda tako ne 
naznani, ali če pokaže neresničen manifest, 
obojič zapade globi do štiri sto tikalov ; a 
dopuščeno mu bode, kake pomote v svojem 
manifestu v štiri in dvajsetih u ra h  po tem, 
ko ga je  izročil konzulskemu u ra d n ik u , še  
poprav iti , in za to ga ne zadene nikakoršna 
kazen.

‘mpire breaking bulk and commencing to 
'scharge before  due permission shall be 

°htaiued, or sm uggling  either  when in the 
l|>er or outside the bar, shall be sub jec t to 
<l Penalty no t exceeding eight hundred Ticals 
a,1(l confiscation of the g o o d s  so smuggled 
Clv discharged.

Reg. S.

As soon as a vessel of the  Austro-Hun- 
f>aifian Monarchy shall have d ischarged he, 
Cilrgo and completed her  outward lading, 
P '̂il all her duties, and delivered a true  ma
hlest o f  her outw ard cargo  to the Imperial 
a,l(l Royal Consular officer, a Siamese port  
1 F r a n c e  shall lie g ran ted  her on application 
1(1 ni the C onsular officer who in the absence  

any legal impediment to her  d epar tu re ,  
"*ll then re tu rn  to the m aste r  his ships 
PaPers, and allow the vessel to leave.

A custom house officer will accompany 
fl"1 vessel to Paknum, and on arriv ing there 

will be inspected by the custom  house 
PHicers of  th a t  s tation, and will receive from 
ll|ei|i the Gdns and Ammunition previously 
delivered into their  charge .

§• 4.

Ladi ja  avstr i jsko-ogerske  monarhije, ki 
začne blago razkladati ,  ne dobi vsi dovoljenja 
k te m u , ali katera  kaj blaga skrivaje odda, 
bodi na reki ali zunaj p reg ra je  , bodi si 
v svesti globe do osem sto tikalov in konfis
kacije blaga skrivaje pripeljanega ali tako 
iztovorjenega.

§ .  5 .

Čim je  ladija avs tr i jsko-ogerske  m onar
hije blago izpraznila in zopet novi naklad ali 
tovor sp re je la , vse svoje davščine plačala in 
resničen manifest o izvažanem blagu cesarskemu 
in kraljevskemu konzulskemu uradniku izro
čila, dâ se kapitanu po zaprosbi konzulskega 
uradnika sijamsk list o opravljenih davščinah, 
in po t e m , —  ako ladiji drugi postavni za
držki odhoda ne branijo, —  konzulski urad
nik vrne kapitanu ladijna pisma in mu dovoli 
odriniti.

Colnijski uradnik spremlja ladij o v Pak
iram ; ondi jo  ondukajšnji colnijski u rad 
nik pregleda ter ji nazaj dâ o prihodu 
v shram bo izročene tope in puške s s treli
vom vred.



Reg. 6 .

All custom -house  officers shall carry  a 
Badge, by which they can be distinguished, 
when o c ling  officially and only two custom 
house afficers shall be allowed on board  a 
vessel o f  the A ustro-H ungarian  Monarchy at 
one time, unless a G rea te r  num ber should 
be required , to effect the seizure  of  sm uggled 
goods.

F re ih e rr  von P e tz  m. p.
Contre-Admira l .

6 .

Vsi colnijski uradniki bodo nosili razlo' 
éilno z n am en je , po katerem jih bode m°cl 
poznati, ko bodo svoj urad  v rš i l i , in vselej 
bosta samo dva colnijska uradnika ob enem 
smela stopiti na avstr i jsko-ogersko  ladij0 a 
ne več, razen kadar bi bilo večjega števila 
treba, da bi kon traban t  jemali.

Podpis: Baron P etz , konter-adm iral.

Podpis: Krom lilnang Vongsadhiraj Sanid-

Podpis: Chov Phja Bliudliarabhay, m i n i s t e r  

severnih dežel.

Podpis: tiliov Pliva Suravongse Vay Vadline.
prvomestni minister in vojni minister,

P odp is :  (h o v  Phya B hainivongse, Maha 
Kosa dhipate, minister vnanjih reci.

Podpis: Phaya (harem u Rajam itri, s o d n i k  

o mednarodnih rečeh.



T a r i f f
Export an d  In land  D uties  to be levied on 

ar t ic les  o f  T ra d e .

Section I.

Hie underm entioned articles shall be 
Rifely free from Inland o r o the r  Taxes on 

r°duction o r  T ransit ,  and shall pay E xpor t-  S M follow,:

T a r i f a
izvoznih in notranjih volov, ki se bodo po

birali od trgovskega blaga.

Oddelek I.

Tu niže našteti predmeti bodo popol
noma prosti notranjih colov ali drugih, p r ide
lovanju ali prevozu po Sijamskem naloženih 
davščin, te r  plačujejo samo to  izvoznino :

T
ic

al
s

S
ai

li
ng

s

S.
per %

J*
S Sa

lu
ng

ov

â,o
3

Ut

od

1 Yv«ry ................................. 10 Picul 1 S lo n o v a k o s l ...................... 10 Pikolu
2 Gamboge ........................... 0 — — ---- 2 G u m i g u t ........................... 6 — — ---
3 Rhinozeros Horns . . 5 0 — — — 3 Nosorogovi rogi . . . 50 — --- __

4 Gardamums best . . . 14 — — --- 4 Kardamom, najboljši . . 14 — — ---
3 „ bastard . . 6 — — --- 8 „ nepravi . . 6 — — ---
6 Dried Mussles . . . . 1 — — --- 6 Posuš. školjke (skorepn.) 1 — — —
7 Pelicans quills . . . . 2 2 — --- 7 Nejesltove (p e l .)  per. tulj. 2 2 — ---
8 Retel Nut dried . . . 1 — — --- 8 Posušeni betelov! orešk i. 1 — --- —
9 Krachi wood . . . . — 2 — --- 9 Les K r a c h i ...................... — 2 — —

to Sharks Fins white . . 6 — — — t o Plavuti požerunove, bele 6 — --- ---

11 „ black . . . . 3 — — --- 11 n m vrne 3 — ----- ----

12 Dukkrabau Seed . . . — 2 — — 12 Seme od Lukkrabera — 2 ---- ----

13 Peacocks Tails . . . . 10 — — t o o 13 Pavovi r e p i ...................... 10 — ---- 100
14 Bulfallo and Cow bones . :i Huns per Picul 14 Bivolje in kravje kosti . 3 hune od pikola
15 Rhinoceros hides . . . — 2 — — 18 Nosorogove kože . . . 2 ---- —

Iti Hide cuttings . . . . — •1 — — 16 Odrezki od kož . . . . — 1 ---- —  J

17 Turtle shells . . . . i — — — 17 Želvovine ...................... — --- —
18 Soft Turt sh e l ls  . . . 1 — — — 18 „ mehke . . — --- —
19 Bêche de Mer . . . . 3 — — — 19 Bêche de Mer . . . . — ----

20

21
Pish m a w s ......................

Birds nests uncleaned .

3

20  per Ce It

20

21

Ribji želodci . . . .

Neočiščena ptičja gnjez-  
d a ................................. 2 0  o Jslotk ov



per > od
c_2

fcLa« 15
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h* CO £ S S*

2 2 Kingfisch' s leathers . . 6 1 0 0 2 2 Peresa od kingfiseherja . 6 100.

2 3 C u t e ........................................ — 0 — I'tcul 23 Cu t e h .................................. --- 2 — pikuia

2 4 BeychéSt !(Nux vomica) — 2 — — 24 S em e od Bey ch e . . . --- 2 — —

2 5 Pungtara. seed  . . . — 2 — — 2 5 Sem e od Pungtarai . . — 2 — —

2 6 Gum Benjamin . . . . 4 — — — 26 Benzoe gumi . . . . 4 — — —

27 Angvai Bark . . . . — 2 — — 27 Skorja od Angrai . . . — 2 —

2 8 Agilla w o o d ....................... 2 — — — 28 Agiljevina ( l e s )  . . . 2 — ■ —

2 9 Bay s k i n s ............................ 3 — — — 29 Kože plošnatie (skatov) 3 — — —

3 0 Old deers horns . . . — 1 — — 3 0 Rogovi doraslih je lenov  . — 1 — —

31 Soft or. yo u n g  do . . . 1 0  percent 31 mehki ali mladi . 10 odstotkov

32 D eer h ides , fine . . . 8 — 1 0 0 3 2 Jelenovina ( k o ž e ) ,  lična 8 — — 100

3 3 „ common . . . . 3 — — 33 „ navadna . . 3 — --- ' —

3 4 „ s inew s . . . . 4 — — P ic u l 3 4 Jelenje tetive ( ž i l e )  . . 4 — --- pikuU

35 Buffalo and Cow hides . 1 — — — 35 Bivolovimi in kravji na . . _? --- —

3 6 E lephanlshones . . . 1 — — — 36 Slonove kosti' . . . . 1 --- --- —

3 7 T ig e r  bones . . . . . 5 — — — 3 7 Tigrove kosti . . . . 5 --- --- —-

3 8 Buffalo horns . . . . — 1 — — 38 Bivolji rogovi . . . . — 1 --- —

39 Elephant h iues . . — 1 — — 39 S lo n o v in a ............................ 1 --- —

4 0 T ig er  s k i n s ....................... — 1 — S k io . 40 Tigrovina ....................... — 1 --- kot«
41 Armadillo skins . . . . 4 — — P ic u l 41 Armadiljske kože . . . 4 -- --- Plkul»

4 2 Sticklack . . . 1 1 — — 4 2 Lak v paličicah . . . 1 1 ---- - -

4 3 Hemp . . . . . . . 1 2 — — 4 3 K o n o p l j e ............................ 1 2 --- —

4 4 Dried fish Plahong . . 1 2 — — 4 4 Suhe ribe (P la h en g )  . . 1 2 --- —

4 5 „ „ i’iasalit . . 1 — — — 4 5 (P iasalit) . . 1 — ---- —

4 6 Sapan wi d . . . . — 2 1 — 4 6 Sapanovina ( l e s )  . . . 2 1
47 Salt meal .......................... 2 — — — 47 Soljeno meso . . . . 2 ---- ------ —

4 8 Mangrove hack . . . . 1 — 48 Drevokorenova skorja . _ 1 ----- - —
4 9 Rosewood ...................... — 2 — — 49 Rožni l e s ............................ _ 2 — t -

5 0 Ebony . . . . . . 1 1 — 5 0 Ebenovina ( l es )  . . . 1 1 ----- —

51 Rice . . . . . 4 51 Raji ...................................................... 4 ------ ---- - K »)«"

5 2 Paddy .................................. 2

1

1

5 2 v luskah . . . . 2



Section II.

I he underm entioned Articles being 
object to the Inland or T rans it  duties herein 
lla<tied, and which shall no t he increased, 
8 be exempt from E xport  Duty:

Oddelek II.

T i-le  predmeti plačujejo niže postav
ljene notranje  in prevozne cole —  ki se 
vendar ne smejo zvišati —  a ne plačujejo 
izvoznine:

Sugar, white . . .
„ red . . . .

Lotto» clean and unclean
Pepper ....................
Saltfish-Platu . . . 
Beans and Peas . . 
Dried Prawns . . .
Til s e e d ......................
Silk, r a w ......................
Bees Wax . . . .
T allow ..........................
S a l t .................................
tobacco ......................

3Lu

p er

, ——  i P ic u l

I -

10 per Cent

—     I 1 0 . 0 0 0

une twelfth

one fifteenth
P ic u l

Ko ya u
1000

h u n d l y

53
5 4

oti
5 7
5 8  
58  
tit) 
til 
ti2 
ti3 
ti4 
tiö

Beli c u k e r ......................
Rdeči „ ......................
Bombaž, čisti in »očiš

čeni .................................
Poper .................................
Soljene ribe (P latu) . .
Bob j n g r a h ......................
Suhi morski raki . . .
Seme od Teela . . . .
Sv ila ,  sirova . . . .
Vosk čebelni . . . .
L o j ......................................
S o l ......................................
Tabak .............................

M

od

P i k o l i

i II odstotkov
P i k u l e

i 0.000

dvanajstino

petnajsti»»
P i k o l i

K|00<>-

Section III.

All goods  o r  produce »»enum erated  in 
's t ariff shall be Irec of Export  Duty and 

only be sub jec t  to one Inland Tax or 
ansit Duty not execding the ra te  now paid.

Section IV.

Munitions o f  war are  prohibited, unless 
5°bi to the S iam ese authorities or  with their 
c°n8ent.

Oddelek III.

Vse v tej tarifi ne našteto  blago bode 
p rosto  izvoznine in podvrženo samo notran je
mu ali prevoznemu volu, ki ne sme presezali 
zdaj placevauega zneska.

Oddelek IV.

Vojno municijo prodajati je  prepove
dano ,  sme se prodati samo sijamskim oblast- 
vom ali kom ur ona dovolijo.

Baron Petz, konter-adm ira).

Krom Hlnang W ongsadhiraj Sanid,

Chow Fhya Bhndharahhay, m inister severnih dežel.

Chow Phya .Snvawongse Way W adhne, prvomestni minister m vojni minister. 

Chow Phya Bannwongse Maha Kosa dhip ate, minister vnanjih reči. 

Phaya Charem Rajamitri, sodnik o mednarodnih rečeh .



N os visis et perpensis traetatus hujus articulis ea onmia, quae in iH*s 

continentur, rata grataque habere declaramus ae profitemur, Ver bo Nostf° 

Caesareo R egio promit tentes, Nos ea onmia fideliter observaturos nt(lue 

executioni mandaturos esse.

In quorum fidem, majusque robur praesentes ratihabitionis N o str a e  

tabulas manu N ostra signavim us, sigilloque Nostro Caesareo Regio appens0 
fiarmari jussimus.

Dabantur in Imperial! urbe Nostra Vienna die oetava mensis Maji, anno 
Domini miltesimo octingentesim o septuagesim o primo, Regnorum N o s tr o r u m  

vigesim o tertio.

Franciscus Josephus m. p.

Comes a Beust m. p.
I .

Ad mandatum Sacrae Caes. et Reg. Apost. Majestatis proprium: 

Maximilianus L iber Baro a Gagera m. p.,
Consiliarius aulicus e t  ministerialis.

Zgornja pogodba z dotičnimi trgovinskimi določili in colno tarifo se dovoljen3 
v obeh zbornicah državnega zbora tukaj razglaša.

Na Dunaji, dne 14. januarja 1 8 7 3 .

Auersperg ». r. Bauhaus 8. I .


